
ΦΟΡΜΑ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΟΜΙΛΟΥ 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΕΚΠ/ΚΟΥ ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ 

ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ ΠΕ06 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΕΚΠ/ΚΟΥ  

ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ  

ΘΕΜΑΤΙΚΗ ΟΜΙΛΟΥ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΑΙ ΥΠΟΤΙΤΛΙΣΜΟΣ (ΑΓΓΛΙΚΑ-ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΑ) 

 

ΤΑΞΗ Α, Β. Γ ΛΥΚΕΙΟΥ 

ΑΡΙΘΜΟΣ ΜΑΘΗΤΩΝ 
(Αν ο αριθμός των μαθητών 
υπερβαίνει τους 20 ή είναι μικρότερος 
των 11 αιτιολογή-στε γιατί) 

 

11-20 

ΣΤΟΧΟΙ  

Η ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΘΕΩΡΙΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ ΣΕ 

ΚΕΙΜΕΝΑ ΚΑΙ ΤΑΙΝΙΕΣ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ 

ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΝΤΑ ΤΩΝ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΝΤΩΝ 

 

ΑΝΑΛΥΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ/ΔΡΑΣΕΩΝ 

 

1) ΕΙΣΑΓΩΓΗ-ΘΕΩΡΙΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ(6 ΩΡΕΣ) 

2) ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΑΠΟ ΑΓΓΛΙΚΑ ΣΤΑ 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΚΑΙ ΤΟ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΟ ΚΑΙ 

ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΤΡΟΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗΣ ΤΗΣ 

ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗΣ ΣΤΟ ΚΡΑΤΙΚΟ 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΛΩΣΣΟΜΑΘΕΙΑΣ ΑΛΛΑ ΚΑΙ 

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΛΟΓΟΥ ΣΤΗΝ ΞΕΝΗ 

ΓΛΩΣΣΑ (ΠΧ ΠΩΣ ΜΠΟΡΟΥΜΕ ΝΑ 

ΑΠΟΦΥΓΟΥΜΕ ΚΟΙΝΑ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ ΛΑΘΗ ΟΤΑΝ ΓΡΑΦΟΥΜΕ 

ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΟ 

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ) (12 ΩΡΕΣ) 

3) ΕΞΟΙΚΕΙΩΣΗ ΜΕ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ 

ΥΠΟΤΙΤΛΙΣΜΟΥ (6 ΩΡΕΣ) 

4) ΕΞΟΙΚΕΙΩΣΗ ΜΕ ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΥΠΟΤΙΤΛΙΣΜΟΥ 

(4 ΩΡΕΣ) 

5) ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΥΠΟΤΙΤΛΩΝ ΓΙΑ ΤΑΙΝΙΕΣ 

ΜΙΚΡΟΥ Η ΜΕΓΑΛΟΥ ΜΗΚΟΥΣ  Η ΓΙΑ 



ΕΠΕΙΣΟΔΙΑ ΣΕΙΡΩΝ (12 ΩΡΕΣ) 

 

ΩΡΕΣ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΩΣ 2 
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Πάσχου, Αικ. (2014). Η σημειωτική προσέγγιση στη 
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Ελλάδα και στην Ισπανία. 
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2) ΠΑΛΙΑ ΘΕΜΑΤΑ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ ΚΡΑΤΙΚΟΥ 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΓΛΩΣΣΟΜΑΘΕΙΑΣ ΚΑΙ 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΩΝ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ 

ΤΩΝ ΑΓΓΛΙΚΩΝ. 

 

 

ΠΑΡΑΔΟΤΕΑ  

ΚΕΙΜΕΝΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ ΠΟΥ ΕΚΠΟΝΗΘΗΚΑΝ 

ΑΠΟ ΜΑΘΗΤΕΣ 

 

 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΦΟΡΕΙΣ κλπ  

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΕΣ  ΚΑΙ 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

 

ΑΛΛΟ  

 

http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Sokoli.pdf

